
NOTES AND DISCUSSIONS 

ISOCRATES AND ISAEUS: LESEFRUCHTE 

I 

A passage in Plato's Laws poses an interesting problem: iiXLov e-rep a-yeL uvxr, 

1rpoiv avTrlv ev Xeyovres Spav oxetov O'K LarorvEOTeVeOa (898E). Here, for ?lrep ayet of the 

MSS, Eusebius gives in a citation El TreptayeL, which some editors have preferred. 
In Studies in Greek Texts ([Gottingen, 1976], p. 138), I conjectured etrep (rEpL-yetL, 

not as a merely mechanical compromise between the two variants, but because 
the surrounding language of the Platonic context supported both eb7rep (rather 
than e) and the compound 7repIaiye (rather than the simplex). At that time I 
wrote: "To imagine, as some will, that a collocation such as etlrep irept- was offensive 
to the Greeks is idle." I did not document this statement. Compare now Meno 
75C ... coravTCrws a7ropo WoTarep Ept TOO aX7jpaTos. 

Certain passages in Isocrates, some of them themselves presenting textual 
uncertainties, will further illustrate such locutions:' 

(a) 4. 178 ... rv Ope 3ap3apov a&raarls tni 'Aarias SEfT7roTl7 KaTrFT7ao'av, 

Wo7refp VTrep eKCEvov roXeflXarri'vTv 7uv . . 

&a7rcp rE : cs cett. 

(b) 5. 33 . .. . oaorp (irept) T(ijV raXaLut lrtffTeVOp/Cv 

OiT-rfp (repi) Blass : oiorep rE : ols repi cett. 

(c) 5. 127 . . . Ktv6vveUetVv VTrep abrt7 bpoiwps Caerp r ere p cVT 'v LXa\I ra 

aOrovua3eLs. 

w&a7rep p rp E : bs 7repi AHl : 'ar7rep 

(d) 6. 62 . . . o6,oiws aiv Vrfp TWCV 7AtV aZVlfJTepovTwPv oTairep (7repL) TiV 

avjras (3ovXevoroiMevas 

W-T7rep (7repl) Benseler: '&rorep rE: Wcs 7repl cett. 

(e) 6. 92 WaO' 6,uoiwes rj,'iv LXCXovLK)TrEov fiarTv iVrp Trwv aeiaSe r7)4>LO07rl- 

croftv&cv crT7rep VrTp TrV EV Trots orXo,s a&yCwPWv. 

&Warrep vbrp rE : Ws VUrrp cett. 

(f) 7. 33. aXX' jOoiWS e a&ppovv Trepl TriV fic be5oofvwv Warrep Arepl rTj 

eviov airoKEfL,SEVWV 

(g) 8. 13 . .. rpocffjKOv uv,as 6itotwo virep Trw KOtVWV aOT7rp Irrep T7i 

iiwcv aTrovUaL'ev . . . 

I am grateful to the journal's anonymous referee for saving me from several errors and for some 
practical suggestions. 

1. I report variant readings on the authority of the Benseler-Blass Teubner edition and the 
Bude edition of G. Mathieu and E. Bremond. 

Permission to reprint a note in this section may be obtained only from the author. 
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(h) 8. 38 ... ar6repa xp'jaoWua ral s &XrleOiats OaTrep Trepl rTiv aXXwv, i0 
KaCraoLtw7racw . .. 

(i) 10. 46 ... 6o-rv7rep (Trepl) aViroV roV vpa''y.aros ETi/EXEia E7r01to7 'rao. 

6iro77vrEp (lrepl) Blass: 'oXav Trpt OA: 6a7rVTprp rAE2 

(j) 15. 104 ... 6. Aotos i?7rep TWV ovTy'yeyevrf/j.Cvuv &(anrep VrrEp aTr&Tv 

avayKcaLov 7roLeZiOat TrvP aTroXoyav . . . 

(k) 15. 160 vvv 6' Vrip TOV /jL TrXovrTev wa)nrp Trv ie'yiLaTcv aP6LK7)/iacTwv 

&aroXoytav 6el 7rapaofKCv&araOa ... 

(1) 16. 15 . . . Kat ds Trpi 2LtKEXiav TrTpaTr7yr?lrv. 

Wcs Tirp r : 0a-7rEp Trepi A : cbs els vulg. 

(m) 19. 19 ... r'yobJAevos 6oiLwPS jACE 86t p &eKeivCvP KvUvvevELtv &6arep 

bvrep &'auarov. 

(n) 20. 21 . .. &XX' Us virip avrov &LKCL'ov, OUTWS EoKaOTOS ri( OU Y oLfC, TrV 

Cos Vrrep Ir : Caxrp i7rcp cett. 

Inspection of these passages permits us to state at once that a careful Greek 

stylist did not find the repetition of 7rep, in such collocations as icarep -repl/iVr'p, an 
offensive sound. Even when full account is taken of the variant readings in some 
of these passages, the evidence in the aggregate leaves no reasonable doubt of 
this. Isocrates' usage is particularly significant here. He is an exceptionally "fussy" 
writer; if such sounds were not avoided by him, it is a priori likely that less pains- 
taking Greek authors would not have been troubled by them. We have seen 
above that such in fact was the case with that other most careful writer of Greek 

prose, Plato. 
Remark next how very susceptible to mechanical corruption (haplography, 

dittography) these letter sequences are. In the majority of the examples given 
above there are variants (examples a, b, c, d, e, i, 1, n); these variants clearly 
represent unintentional slips, not conscious changes. Note especially item 1, where 
the variant wacrEp must be a dittography, since it makes no sense in context ('s 
here is the conjunction). Nor is corruption confined to the preposition irept with 
its exact correspondence of letters (a,7rep r-epi 

- Ws rEpi - waorEp). brep in such 
phrases also readily creates confusion (warrep virep - co v7rep - warrep); see items 

a, e, n. 
These examples provide a minor, but striking, illustration of the folly of blind 

reliance on the MSS. My conjecture at Leg. 898E, whether correct or not, remains 
a conservative proposal, despite its abandonment of the MSS. I consider now 
several of the passages from Isocrates listed above. 

(1) 6. 62 (= example d). Read... 61ofos, a&v Virrp Trv iAv TavfLfv 'Tep6VTucV ba'rep 

(bvrrp) r'v avirais fovXevaro.lva;s. Benseler correctly saw that a preposition had 
fallen out, but his (repl) seems a mechanical choice based on the ductus litterarum 

2. Sic the Bud& editors; Blass records the reading of r as oaTv 7repi. For my purposes here it 
suffices to demonstrate that (1) such locutions do propagate variants and (2) what form such 
variants regularly take. The particular distribution of variants among MSS in a given case does not 
affect the argument. 
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of the variants (ao7rep: Ws rept). The reason that 7repi would be incorrect here is not 
that this preposition is objectionable in itself. It is not.3 But with Wa7rep Isocrates 
repeats the same preposition; see examples c, e, g, j, m (vrrep) and f (repL). 

(2) 15. 160 (= example k). Read vuv 6' 0Trep ro ,/ i 7rovTrev Coarop (ivr p) Trv /u.'yiTrwv 

abtLKrtqaTrv a7roXo-tyav tae rrapaaKEvate'OaL .... Compare especially 15. 104 (= ex- 

ample j). 
(3) 20. 21 (= example n). Read, against r and recent editors, . . X' Aao-rep 

vrep avrov &KalCOv. .... Not Cs, but WarrEp, "as it were," "just as if," is the effective 
word here. For nars-ep cum participio in Isocrates compare 4. 178 (= example a) 
wcarep vurep Keivov 7roXqeuro'avrTv rjCijv; 4. 86 WCnorp iv aXXoTpia,s /vXat , /jeAXXovre KLv5vvev- 

aeLv; 4. 179 coarep irpos Trv Ala irTv Xcpav velo pevos &XX' ov irpos avOp6wrovs ras avvOffTKas 

7roLov,/evos; 10. 49 oL iEv "IEXX\7ves oro Tws 7-yavaKT7rcav &Wj7rep O6X7S rjS 'EXX&aos Trelropo97eiv?rls. 

Note that in these passages a judgment on the part of the subject is involved, as 
in 20. 21 (a)rrep ... o. . O'vrs KaaTSog VPi.V oLaOet rTiv f,ov). For an explicit instance of 
this sequence (Soa7rep cum part.-otrws -judgment) see 6. 106 icarep ouv ev KOLVC Oeearp 

rTvV 'EXX\VWcov SLSovs iXe-yov Kao-ros vECov [same subject in 20. 21] ri7s aVrov fOvaews, 

oiTCW 6LaKetiaeO rT'v yvw'cjpv; similarly 9. 29; 15. 71. 

The preference of the editors for Ws rather than waorep in 20. 21 seems based on 
the auctoritas of r, an undeniably valuable codex. It has, I hope, become apparent 
what manuscript auctoritas is worth in dealing with this set of stylistic problems. 

II 

KarToL E4aLt,?'rv av . . . 1)6r reXevra'c aT rov (3iov . . .,aXXov 0 ~' v 7roXvkrXaorico xp6vov, 
eoopCv oirwcos aiTrv' [sc. Trv TCov X6ycov jAeXfeTr,v] Warep viv 7rap' vpav f>epojP7vrlv. 

[Isoc. 15. 177] 

7"roXv7rXao-w r Bk.: 7roXv 7rXelc) cett. Malim lroXXairXaOLov, sicut exstat 6. 8." Blass. The 

same change occurred to me; the evidence for it is more than Blass indicates: 

3. 34 . . . atpoviua. L .era 6LKacLoauv?rs T,rV epavroi [sc. X&pav] /io6vov 'exwv /aSXXov p 
/IrTa KaKlas 7roXXarXa7raaav rTs brapxovabOs KrToraorOaL. 

6. 8 . . . iXo4lau7v &v a7roOavetv . . . /AiXov 0 roXXa7rXa&LoV xp6vov 'v . . . 

12. 58 . .. . 2rapTtaras 6e /erTa rvv 7rTrav pa776' ev 7roXXa7rXalri xp6voy 6vvrp70Evras 

KaTaa'rraat ao'fas avrovs ets Trv a'VrrLv v . . . 

These parallels are supportive, but, of themselves, naturally not decisive. What 
tips the scales is the fact that 7roXXa7rXaoios is a common word in the classical 
period (also attested for Herodotus, Thucydides, Antiphon, "Hippocrates," 
Alcidamas, Xenophon, Aristotle), whereas, apart from the MSS at Isoc. 15. 177, 
iroXuvrXaaTwv is not found before the end of the second century B.C. (SIG, 711 

L 11); the only other example cited in LSJ is from Themistius. The by-form 
iroXvirXaatos is also late; LSJ s.v. cite Anth. Pal. 6. 152 (Agis), LXX 2 Matt. 9: 16, 
Alex. Aphr. De an. 123. 33, T hem. Or. 6. 74C. E. Schwyzer, Griechische Gram- 

3. Contrast, for example, 5. 127 (example c) u'irp ct)v . . . . rovuaiets with 12. 235 7repl Cv av 
a'rovCoaa`c and 15. 177 irepi wv riTrv T Aot o7rov6a&ratL rpoa7Kev. On the increasing interchange- 
ability of r?rep and 7repl "from the fourth century B.C. onwards," see K. J. Dover, Lysias and the 
Corpus Lysiacum (Berkeley and Los Angeles, 1968), p. 14, n. 13. For a number of examples of unrep 
and precp confused in MSS see Wyse on Isaeus 3. 55. 
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matik2, vol. 1 (Munich, 1960), p. 446, specifically contrasts such forms with 
roXXa~rXarLos, remarking "erst spat roXuirX-." 

7roX7rXaiatL in Isoc. 15. 177 should therefore be recognized for what it is-a 
scribal trivialization. Such also is the variant ad loc. 7roX 7rrXsi (not a mechanical 
confusion of uncial TTAACIQ and TTAG IQ: at Isoc. 6. 8 the comparable trivializa- 
tion 7roXu rXetova occurs as a variant to iroXXarXarlov). 

III 
. . r7v b& 7r6oXtv TnXLKabrT?7v r O jeyeOos eTroiarav Kal ryp vYLapeL Kal ras a&XXaLs Kara- 

aKEvais &aTTe rov as afaKovra avrOv arv rTfi 'EXXabos elTaL Kat rotauTats vUrepfoXaZs 

eLOtLru.vovs XporjOatL 6oKev aX7r)0i X\yetv. 

[Isoc. 16. 27] 

"ro A-yEfOo add. F Bs. Sed praeterea ante Kal ri (propter b6oooKarapKTov) excidisse puto 
Kal rooropVTOV virepfSaovaav vel simile quid." Blass. Presumably Blass found the 
collocation of accusative of respect (rd ueyeoos) and dative of respect (Kal rT 6Vra,lel 

Kal raTs a&XXacs KaTaaTKevuas) offensive. Hence his proposed supplement. Blass rightly 
avoided the facile solution of printing the shorter text of the other MSS, which 
omit ro ,uIeyefos. Even though r alone preserves these words, they are guaranteed 
by the fact that the adjective rXLKOiUros is often qualified by ro6 Cuyeos in Isocrates: 
3. 23; 4. 26, 136; 5. 98, 151; 9. 19, 29; 11. 5; 12. 68, 70, 117, 196; 14. 33; 15. 3, 
115, 257. Note also that in 4. 26 the words TrXtLKaO' . .. .r6 .LT yeoos and Kal TSi a&XXs 
KaraaKevis occur in the same paragraph. 

The fuller text may seem to some awkward Greek, but it certainly can be 
rendered into English without violence: ". . and they made the city so great in 

magnitude both in respect to its power and in respect to its other assets. .. ." In 
similar passages elsewhere Isocrates exhibits comparable fullness and variety of 
expression: 

9. 47 ... rpos TOVTOLS Kaal XCpaov roXXr7v rTpoaCeKTrjaro Kal reixl 7rpoaTrepitedaCero 
Kal rpitlpets ivavr7l'yrlY arog Kat rals aXXats KaraOKeuvas orco triwsflaOre r7v o'6Xtv 

Warre ir6eJiLtas Tc)V 'EXX/v7isL6 a7roXeXe?r(Oat, Kal bpvaauiv rooaavr7vv everoit7rev 
&arE 7roXXois 4oe3oEOuat rlv Trp6repovT KaTa4fpovovvTrw av'TTs. 

4. 136 aXXda repti fIv Trv KvKXa&bv vjrcorv PTfcJta 7ToalUoPev, rooabras 6e TO rXjOos 

1r6Xets KLal TrlKaCras TrO iTyeOos avvai.Lets o'vUrcs eLK Tr cp3ap apW rapacrpb6Ka.eev. 

See also 4. 26-27. Blass' proposed supplement shows that he understood Isocrates' 
tendency to amplitudo in such contexts. Obviously, he disputed not the fullness 
of the language here, but its correctness. 

The question thus is whether the text preserved in r, with its juxtaposed 
accusative and datives, is idiomatic Greek. That can be answered in the affirma- 
tive. The collocation of an accusative of respect with a dative of respect is found 
from Homer onward; failure to recognize this usage has caused more than one 
passage to be misunderstood. I give some examples:4 

(1) aufO6repov, -yevpE re Kal OieKa . . . (II. 4. 60) 
(2) &ajU6repov, OtX6r1~rL Kal aiboZ. . .. (Od. 14. 505) 

4. See further my Greek Textual Criticism (Cambridge, Mass., 1969), pp. 107-12, where this 
usage is illustrated and some of these passages discussed. 
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(3) xepaOv re a7rebXov Xp7/aai r', ap0'orepa (Theog. 980) 

(4) el 5' aperT KarTKetratL 7raa-av 6pyav, / al.)O67Tpov 6araivatL re Kat 7rovoLs . . . (Pind. 
Isthm. 1. 42-43) 

(5) rcos alraTva Kal xepO- Kal X6oyott . . . (Eur. Phoen. 312-13) 
(6) r ... .vL . a . . . . X&3 i0a 7r7 a&krepa (P1. Grg. 477D) 
(7) i7 bcwpots 7) XapLOLv a. U0/oTepa (P1. Lack. 187A) 
(8) KaTa ralTra ,e av&e7ravo-av aappK TE Kal rrvevitart ((Ignatius of Antioch Ep. Trail. 12. 1) 
(9) . .. 'va 7rvra, 6ara 7roLEZre, Karevo8WOiTe oapKL Kal 7rvevuartL, rLarete Kal a&yairr . .. 

(Ignatius of Antioch Ep. Magn. 13. 1) 

Granted that not all of these examples are close parallels (especially the a.rk6brepov/ 

a,pco6repa phrases, which are a set idiom), nevertheless the general principle that 
accusatives and datives of respect may be collocated in Greek seems adequately 
established. Isocrates 16. 27 should now be regarded as an additional example of 
this. In further support of the fuller text there compare the comparable specimen 
of amplitudo in Lysias 13. 95: 

aTrO6eSELKTat 8' b/jitP &arapra Kal EK TWv 77L,ctro.LarTvo Kal EK rTCW ar'oypac4pv Kal eK TrW 

aXXco a7raTvowv 'Ay6paTos &v avroLs aTLos Tro Oava&rov. 

In this passage the accusative atravra is collocated with the &K prepositional phrases 
(which are analogous in function to the datives in Isocrates); note, as in Isocrates, 
the repetition of Kal and even the similarity of phrasing: Kal eK TrV a\XXwCV Kal rals 

aXXaLs. Here too the text has been wrongly questioned: Taylor, perhaps deceived 
by taking airavra as a nominative, deleted the word; he was followed by Cobet 
and others. They thereby failed to detect the truly Greek flow of the language. 

Some may regard the repetition aravra . . . a. . Iravv as suspicious. Rather, it too 
is a sign of deliberate amplitudo; compare Dinarchus Contra Aristogitonem 1: 

rapv0, Is eoLKEP, a 'AOrpvaZot, 7rpoaOoK7rTea rOTI Kal aKovoat KOat Lbeiv e raLs YeyevrJ/elivats 

&arof)aoaeat' 6avu,aotwrarov Pe rapvTcop , dT vvv 3Koe, TO P voP yLY evovP. o6 yap 0rovppoTraTos 

r(p ev T77 7roXEL, p,aXXov 6e Kal rTv a&X\ov &avOp7rwv, 'ApLaro'ydeTrv LtaLKaaor/Aevos KetL 

KTX. 

Note how, after the repeated 7rav0' . iravrTcv, the orator avoids the common- 
place 7ravTrov aiv9pwrcop with 6 irovlpo6raros by further expansion: rpv Tv rj TroXet- 

aocopv avpOprcop. This whole phrase is an emphatic periphrasis for 7ravrcov avOpcirwv; 

K. Fuhr, who suggested a7ravrTco for a\XXov here ("Excurse zu den attischen Red- 

nern," RhM 33[1878]: 574), does not seem to have understood this. Compare 
also Plato's technique in Symp. 220A: . . . 7ravras eKparTC, Kal 6 7raPvrTP avuaacrT6rTaTov, 

2XoKparT iue6vovoTa ovEels 7rwroTe i6paKev avOpw7rwv. For another possible avoidance of 
7raropv avOpW)rwv, see the next section. 

IV 
eK rolvvv TOUTCoV, t avppe, Kal e al roO roo 7rpaty,aToS pba6LoPv eT tyvpovaat oop v vaLoxvv- 
rTraTOL avpOporwcov eallv oTrot. 

[Isaeus 3. 72] 

Here one ought perhaps to have considered (7ravrTP) avOpwirUv. The fuller, and 
more usual, expression is found already in Homer, II. 8. 17 -yv,o-eT' ereLO' oaop eLIt 

OeWvP KapTao-TOs aLTraPT (adduced by Wyse ad loc. to illustrate the use of oaov in 

Isaeus-which, incidentally, he wrongly questions). For parallels in Isaeus, see 
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8. 13 OVTOS 6' o TravTov avaLaxvvToTraTos avOpwrrov KTX.; frag. 28 Kal ouVros 6 TravTrv a&vprowv 

oXerXLTtraTos; frag. 4 vyv 6k /uo TraVTWrv TpaylaTcv XvTn'p6rTaTov vy feIf77KLKev. Omission of 

ravrTwv before avcSv (the normal abbreviation of avOpwjurwv) would have been easy. 
Compare Isoc. 17. 23 . .. O.pacrvraTos aLravTrwv avOpwjrowv eykvero; here, in fact, &rravTwv 

has fallen out in the majority of MSS (preserved in r and E). There are, to be 
sure, passages where the simple genitive without 7raoTWV occurs: II. 11. 248 apL6elKETos 

avpopv; Ar. Pax 736-37 aptaros.. . . &vOpoCrWv; P1. Phd. 77A KapTepcrTaros avOpcobrwv 

eaTlv. So possibly Dem. 24. 124 (see the app. crit. and compare 37. 49). The ques- 
tion is particularly complicated by Isaeus 5. 35: a,ua 6e Kac rXouotov Kal 7rov7poraTov 

arTov ovra &avOpwcjrv airo6eilw Kac els Trtv 7rrbKv Kal esL TOeVs rpor7lKovras KaL Els rovs fiXovs. 

This may well be confirmation of the MSS in 3. 72. But here too omission of 
ravrwv before avvpo (and after ;vra) cannot be excluded. 

It is relevant to direct attention to two different meanings of 7ravres avOpUoroL. 
The literal sense, "all human beings," omnes homines, needs no elaborate docu- 
mentation. Suffice to quote the opening of Aristotle's Metaphysics: 7ravres avOpowroF 
TOV E6E'vat opefyovraL fvaoet. What seems little recognized, and apparently missing 
from the lexica, is a secondary meaning which 7ravrTE avveporot developed. This 

expression came to signify simply "everybody" in a much looser, narrower sense, 
which by no means included all mankind.5 Plato Symp. 179A is a good illustration 
of how the literal meaning came to acquire a less precise force: . . . Kal taX6,a evo 
y a&v jeCr' a&\XX\Xv ol roLoUroL vTiKev &av oXLot O6vreS s iiros eLTrelv Tvravs &avOpWrovs. The 
Attic orators themselves offer the best evidence. In Dem. 23. 61 the vaguer 
use is followed almost immediately by an example of the phrase employed in 
its strictest sense: . . . . . rva yap olaeL aeft (3La a&KWs XapL65r/os; iravras &avOpWrovs. 

aore yap a/U rovO' ort, Tavres ol arpaTev' eXovres, &v av oTvrat Kpelrrovs to-eaOaF, t/ovat 

KaL <fepovaot Xpri.aT' alTrovres. er'T ov etLvov. . .Kal cavepUs irapavol,ov, ov p,6vov rap& r6v 

'ye-ypa/.A/.evov v6o,.ov, &XXa Kal TrapaTp& KOLVOV aTraWvrTv vOpWrcov.. . ... Demosthenes pro- 
vides some clear instances of ra&vres av0p6Urot used where the literal meaning "all 
human beings" would be nonsensical in context. 34. 29 ... .rpoajKev' roYo TOOVTO 

xpvorlov a&ro6tovTra, Kal irXeov rTOV avelarajros, 7repL0367Tov 7roLetev E TW E/7AropLU, Kal irapaKaXetv 

ravras Oprovs, rpCrov 6e TrOV raZ6a TOV TOVTOV Ka TOV K TP KOLVWPO. 34. 31 av ' vr TOV 

7ro\XXoVS IAapTVpaS TOVTOPV roLetaeOat ravTas avOpcowrovs Xav6aO&vev E7reLpp, Wo&rep &atKGv Tt. 

55. 6 ertbeLtaL -ye a' eEL LraOLv av OpWorOLs Xacppapav ovacav, 'va jLnA Xoyf ,A6vov, Caorep viv, 

&aX' epy.w TOPV raTrEp' &atKoOvT aT&rc/aLves. See further 23. 156, 211; 45. 64. Lysias also 
employs this idiomatic turn of expression: 12. 60 Alt-Owo-'a,I/Eo. 5e ra&vTas avOpcwrovs 

ir' 6XoepcX Trs 7r6XeWos, KaL T roXeS erayovTes Kal TeXevrTvres AaKebat/Aovlovs Kal TrV cYrv/ipaXI ov 

6iroaovs ebcvavTo -relaat KTX.; 16. 15 . . . vIrTepos avexLoplaa TO)V aeoPvov T OeLptLcs TOoV 7rEaov 

avOp6Uro,s &eL\Xav UVPeS6LKOrTO. Isaeus himself uses it: 1. 40 OVK apa 6lKata ov6' V.iZv avrois 

a'v/jafepovTa obve Tots vO,6iots O/AoXo-yovueva 7f'7trtLeoa'OE el T EV ,uev av.oopCv TOVS E'y'yvTaTo 

'yEPEL KOLvoPveLv ava-yKaoeTe, xpuaTrcowv &E KaTaXe&f)O&evTwrv s a'PTas vpOpW7rovs KVLUTEpOTpovs 

TOVTOVS rotOr7ETe. 

There is a paradoxical consequence of this frequent occurrence of weakened, 

5. The only allusion to this usage known to me is to be found in J. E. Sandys' commentary on 
Demosthenes' Leptines (Cambridge, 1890), section 33: "wraraLv avOpworots, an exaggerated expres- 
sion, meaning simply 'all the world' so far as immediately connected with the Greeks. Chers. 5, 
42; De cor. 72; 51. 13; Lys. 12. 60. Similarly De cor. 48, rraua v7 OLKOvU/fEvf." Even this definition, 
as will appear, is too comprehensive to fit some contexts. The phrase really was capable of a remark- 
ably narrow meaning. 
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nonliteral, iravres avOpwroit. The genitive plural 7ravrwv av0pwnrcov (and raYvrTW alone, 
also very common) in conjunction with a superlative probably was not so strong 
a hyperbole in Greek as it seems to us (avataXvvroraros ravrcwv avGpnWrcov vel. sim.). 
Curiously, the simpler type, with 7raprwv unexpressed (&vataxvvrTraros &avpcbprwv), 

quite possibly came to be felt as a stronger, more emphatic expression, precisely 
because it was the less common and less trite locution. That does not prove that 
7ravTov has not dropped out in Isaeus 3. 72; it does tip the scales of probability in 
favor of retaining the MS reading. 

V 

eYv TL XOrot6v' a& apa e64i L T rorWV uLSZ irpaTrrev, 'Ayvopi re 67XoaaTr Kal TroS ao&e\XoZs 
OTt JeApos TI Kal 6L' ila Trvyavova v Y& eirefavovv. 

[Isoc. Epist. 8. 10] 

Isocrates is here writing to the authorities at Mytilene urging the restoration from 
exile of the musician Agenor and his family. Perhaps read . .. Kai (r 7rarpi Kal) 

rots a&EXO>ois. Compare above, c. 1: ol -raZ6es oL 'AOape&s, vieT,s 
' 
E&uo, 7raItevOevres 

ir' 'A^yrjvopos Tr rept Tr}v iUOVTiKVy fe*7SY av 7c v 7 ov aypapyar a 7refaiC irpbos jas, Oirws &v, 

7reIf6rl Kal rTv a\cov Ttvas KaT77ya'yTere 4>ya6&v, Kaal TOUTOV KarTaiSac0Oe Kal TOrv rarCpa Kal 

roUS a&\e4obs. Note that the word order would be identical: Name-Verb-Kai- 
Noun-Kal-Noun. The lipography would be of the easiest sort (KaL T7 - Kal rots). 

VI 

iTrLaK77a/aCevJv 6' 77 AL.v r) .Ev X7tLS roO KXjpov &Ltepa(fr .. . 

[Isaeus 5. 171 

"6ayparietv ausstreichen ist im athenischen Verkehr entstanden, als die Anwendung 
der Schrift um sich griff, zuerst wohl &6a-ypa?etv ilKV, die Klageschrift durch- 

streichen, wenn sie zurtickgezogen oder sonst nichtig gemacht ist, Wolk. 774, 
spater daher mit aKvpovv glossiert. Auf einen Menschen, der nicht zahlt, kuhn 
tibertragen. Eurip. El. 1073 eine gefallsiichtige Frau Sat'ypa,' Ws oiaV KaK77v. Da 

reicht notare hin, wie man spater auch rapaoypa'4etv sagt." Wilamowitz at Aris- 

tophanes Lysistrata 676, with his customary succinctness. Wyse illustrates the 
use of the verb, in all three voices, in his note to Isaeus 5. 17. He adduces there 
the Lexicon Rhetoricum Cantabrigiense, s.v. 6ta'ypairTos 6tK7' 7X avT?r Kal 6efot.tAEvr 

X TerTatc, KaO' rs TaXVev r 7 rapaypaypar, Lov f pO1 r 6 iK77' oO ya'p eCoaTyW,yt. oMs rTTCiv, rKvpWfi.eTv7 

VrO TtiS irapaypa4>Js. Wyse does not cite Hesychius s.v. ta'-ypa7rTos 6LK77' TI.S Kal 

eIe,Eaevrj &XKyero. No one has questioned this entry, but it is clearly corrupt (and 
probably abridged). Comparison with the Lex. Rhet. Cant. entry shows that 
eteao-Afn is doubly erroneous; not only is it a simplex, where a compound is wanted, 
it is not even from the correct verb. vub and oew have been confused; read (&)(ev,/,&evn7. 

The omission is due to an uncial (?) haplography, AlI falling out after AI. For 
further proof, see Hesychius, s.v. bta'ypaev. I.atvei.tv. a7raXelfber. aKupouv. Anecd. 
Bekk. 1. 238. 26 &aaypa,at TO &iatvaao eLIwOaat Xfey?Ev. Et. Magn., s.v. &taypa4pai avrT. 

TOV aveXeaOaia To e'yKK\rXl/a. XyeyETa,t b &a-ypa4,ait Kal TO &iatvboa. This meaning of &6.ave,v = 

&aypa4f?ev has been missed by LSJ. For a different compound of tvw with the 
same meaning see the 2 on Ar. Nub. 774 a-iaykypa7rTat KaTieva'Ta KTX. (where, 

incidentally, some MSS show the false variant KarTeoTrTat). Karawco in this sense is 
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also missing from LSJ. By contrast, ctEarCivos (and stetEa,evos), of careful speech, 
means "polished," as we learn from Pollux 6. 140-41. Correct LSJ accordingly 
S.VV. teW, bLaleo. 

In further illustration of 5teypa&?q in Isaeus 5. 17, Wyse also cites Pollux 8. 57: 
aypa7rTos e o5iKrl eKaXelro rj vbro rOs lrapaypa4jcs avaLpeOeLoaa Kal 3taypa0elaa. The aypaTrros 

IKr), found only here, is clearly the same as the ta-ypaarros iKr-7-a suit which has 
been "stricken off" the list (5taypaf)oeta) of cases pending by means of the technical 

legal procedure called irapaypa1n'.6 (The "aiypairros 6iKr)" should not be confused 
with the &ypa<toov ypaOi, a public prosecution [-ypat()], not a private suit [6tK?7]; 

such aypatiov ypa>ai are absolutely irrelevant to the present issue.) Therefore, 
either the Athenians had two names for the same legal process (&ypa-rros 5iK 7 

6ta-ypacrTos 6Kr)) or there is a corruption. The corresponding verb Ltaypa&eLv, which 
is both technical in this sense and well-attested, settles the question. Read (65)a- 

ypawrTos in Pollux. The error is another easy (uncial?) haplography: the preceding 
word in Pollux is laXXaAIct. 

VII 

6Ld r or v atw&aets <aov rovs 6LKaarr& a&ro;rl t)iaaUaOai, AitKaLoyeves ; 7roTpov 6rt 7roXX&s 

XproVpyias XeX7robpoyr)Kas rj robXet, Kal iroXX& Xp7,Aara 5a7ravOoras aOrevorepav rT)v 

'r6XLv Tobrots c7Lroiraoas; i Wcj TrpLtrpapX('v 7roXXa KaKda roXs er ovs eipyacrow; 

[Isaeus 5. 45] 

Read iroXXa (Kal) KaKa. The plural of 7roXus is regularly used with a connective 
particle and the addition of KaL is supported by Isaeus' practice elsewhere: 6. 5 
roXX&Cv 8& Kal 5etVw.v ovrwv; 6. 21 7roXXcov Kat KaKXv 'pfev; 7. 4 iroXXa Kal Safva Orb robrTOv 

&6cK77)0es; 9. 23 rroXXa KayaOa iraOcowv wro Oeoopao7rou; frag. 4 roXXcwV ,uo Kal buvoK6Xwv 

avulrrtTrrovTwv. Note particularly iroXXos Kal KaXoLS Ka'yafOos in 3. 21; even such a 

collocation, which may strike the modern reader as a bit unusual, appears to 
have been normal: Isoc. 9. 51 rTCv yap 'EXXivwcv roXXol Kal KaXoI KayaOol. See also 
Isoc. 15. 128 7roXXCv Kal 7ravTobarrWv Kal oVaKOuXWV rpay/.arcTv. 

The causes of corruption in Isae. 5. 45 are obvious. Not simply a mechanical 
case of haplography with Kal dropping out before Ka (or Kat, if one wishes to count 
the downward stroke of the kappa). roXXas X7rovupyas and 7roXXa xp p/ara precede; 
a copyist (or even the auctor ipse, as is often forgotten) was conditioned to adjust 
unconsciously the syntax of iroXXa and KaKa to correspond. For parallels in other 
prose authors, compare the following (pauca ex multis): Lys. 13. 95 roXXa K&aya9a 

bu/aLs rotiaOavTrs; Hdt. 7. 10. 2 7roXXovS Kal a.yaOobv; PI. Euthphr. 13E, 14A (bis) 

iroXXa Kal KaXa; Grg. 521E roXXa . . . Kal KaKa; Meno 93A roXXol Kal acyaOol; 93D 

rroXXa Kal Oav,ao-ra; Xen. An. 7. 1. 33 7roXXa KaL a-yaoa; Isoc. 7. 17 7roXXa Kal Kaxa . . . 

7roXXa Kal Setva. (Isocrates, incidentally, seems to prefer 7roXXa Kal seiva to 7roXXa Ka 

KaKa; see 8. 79, 105; 12. 207; 15. 127.) Dem. 37. 57 (cited by H. W. Smyth, Greek 
Grammar2 [Cambridge, Mass., 1956], no. 2879) ... .roXXW Kal Setva rTrovOas . . . r6v -ye 

Setva ae Kal r6X\\' edpyao-uevov (on the inversion of the adjectives, compare below). 
Note that this normal usage is not confined to the positive degree, Isoc. 12. 60 

6. On srapa-ypacail, see A. R. W. Harrison, The Law of Athens, vol. 2 (Oxford, 1971), pp. 106-24. 
On p. 108, n. 2, Harrison quotes Pollux 8. 57 in full without questioning the text. 
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riv 7rXEio(Trwv Kal AegyiacTcov rots IeLv f3apt3apots KaKWV, TOts 6' "EXX7airv &yaOCv aTrlav ye- 

YEvr,77)jvrv ... ; 15. 79 rXeltrwv Kal ecyia'Trwv ayao0v. 

The correction 7roXXa (Kal) KaKa in Isaeus 5. 45 seems to me probable because 
of Isaeus' usage elsewhere. But the rule is not an absolute one,7 and the grammars 
(Kiihner-Gerth 2: 252; Schwyzer 2: 181) and lexica are quite inadequate on this 
and other aspects of the treatment of 7roX's in Greek authors. It may be found 
useful by some if I take this opportunity to provide more detailed documentation 
for the word. For omission of a connective with the plural of iroXus Passow's 
Lexicon s.v. iroXvs (p. 1012a) cites Aesch. Choeph. 277 roXXaa Svareprrj KaKa, 585 
iroXXa .eYv y,a TpeteL / betLva 8et.LLaT.rcv aix; Aristoph. Eccl. 435 ras Puev yvvatKas wrXX' 

&yaOae X&ywv, ate e / iroXXa KaKa; P1. Leg. 620B roXXa aya0a KeKT77/,r os. LSJ, s.v. roXvs 

II, 2 quotes the two passages from Aeschylus and adds IG, 12. 76. 45 (Eleusis, fifth 
cent. B.C.) ... . ros ae T ravTa 7rotovaL / roXXa atyaea elvaL Kal evKaprLav Kacl 7roXVKap7rtav. 

That poetry provides some examples of the rarer phrasing is no surprise; variety 
is of the essence of poetic expression. See, for example, I1. 24. 518 and Antimachus 
Teius frag. 1 Kinkel 7roXXa KaKa, and for elegiac poetry, Tyrtaeus frag. 9. 38 Diehl = 

12. 38 West iroXXa e reprvya iraOecw. Inspection of the two prose occurrences cited 

by the lexica reveals poetic coloration in both. In the Eleusis inscription the 
language is clearly that of traditional ritual prayers; note the assonance in the 
repeated -Kap7riav. Furthermore, a-yaOa is here strongly substantival and coordinate 
with Kal efKap7rtav KaL 7roXvKaprtrav; 7roXXa Kal a&yaOa would have been most awkward. 
It seems obvious to me that iroXXa a-yaa of the inscription is parallel to the tradi- 
tional 7ravra a&yaOa ascribed to various deities. See Theopomp. frag. 38 K.; Ar. 
Plut. 182-83; PI. Resp. 471 C. In PI. Leg. 620B, the words 7r6\\' ayaOa occur in 
a passage where Plato is paraphrasing a poem of Tyrtaeus. It is perhaps no accident 
that the phrase is the same as on the inscription; asyndetic wr6XX' ayaOa may well 
have been a sacrosanct religious phrase, which occasionally surfaced in certain 
"benefaction" contexts (e.g., Ar. Ach. 633, 641). There is further evidence for 
this suggestion, Isoc. 12. 62 . . . AaKe8ato6vtot 7roXXO)Vv a'yaOv arLTLoL roZt "EXXoa't 

KaTeoa-Travp; 16. 16 7roXX' &yaOa r TW iroXtpv aroleaEv; see also 3. 5, 12. 25. This despite 
the fact that Isocrates regularly and frequently uses a connective with roXX- 
(e.g., 7. 17 [bis], 71; 8. 4, 12, 79, 105, 145; 9. 51, 54; 10. 29, 69; 11. 28; 12. 44, 60, 
90, 128, 149, 175, 207; 15. 40, 79, 98, 103, 127, 128, 138, 168; 18. 31, 45; 19. 50; 
Epist. 6. 6.) Elsewhere in Isocrates I note asyndetic roXXa only at 12. 77: . . . rous 

"ESXXrvas Ev 7roXe/.tw Kal rapaxats Kal 7roXXois KaKOtS ovTas . . . Here, as in the Eleusis 
inscription (above), the coordination of KaKots with nouns (7roXeuc,, rapaxats) makes 
it emphatically substantival and explains the absence of Kal. 

Certain other niceties in the use of the plural of 7roXus, for the most part un- 
remarked in the grammars and lexica, remain to be considered. The type KaKa 

iroXXa, with 7roXXa following, is not especially rare, but chiefly poetic. The reason 
for the omission of Kal in such phrases is clear. Adjectives of number and quantity 
(roXos) are by their nature emphatic and therefore tend to precede. Postponement 
of 7roXXa of necessity gives special prominence to the other adjective (KaKa vel 

7. Thus, for example, the MSS at Xen. An. 3. 4. 2 have rfoXXka e KOKa eVo/'AtLe 7rotarat 
(contrast An. 7. 1. 33) and at Arr. Indica 29. 7 7roXX& KaKda... iraOovres. Omission of Kal 
before KaKa. is easy enough, but without a detailed study of a given author's usage caution is in 
order. 
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sim.) and marks it unmistakeably as a substantive, with 7roXXa as its attribute. 
Compare the English "evils aplenty." Some instances of this type, exempli gratia: 
KaKa 7roXXa (II. 9. 540, 22. 380; Hymn. Hom. Ap. 302, 355; Batrach. 110, 179; 
Hom. Vit. Herod. 1. 448 Allen (hexameter); Theog. 389, 1213; Ar. Ran. 786). 
*aiLaXa 7roXXa (II. 14. 179; 18. 482; Hes. Theog. 581). In prose this type appears 
especially in the phrases aXXoL 7roXXoi, aXXa 7roXXa, for instance: P1. Cri. 45B; 
Meno 76E, 81B, 92A (aXXoL 7rau/.iroXXo); Prt. 316E, 340D; [P1.] Theages 128A; 
Isoc. 12. 108, 183, 215. Here perhaps belongs P1. Resp. 492B aOpo6ot roXXoi ((o)7roXXoi 
Hermann: 7roXXol del. Cobet). Note that aXXoL 7roXXo can be combined with the 
commonest type: aXXa 7roXXda KaLt raTrosarra (P1. Hp. Mi. 363C); aXXa 7roXXa Kal 

Oavuaacra (P1. Meno 93D); aXXot 7roXXot Kal aro4ol (PI. Prt. 314C); aXXa B T7roXXa re 

KaC avoara (P1. Resp. 615D). Smyth (Greek Grammar2, no. 2879a) makes an interesting 
distinction: "roXXo0 Kal aXXoL means many others also (with Kal adverbial). For 
many others we find aXXoL 7roXXo (very common) or 7roXXoi aXXot." He gives no 
examples. Contrast Od. 21. 251 et-a Kal aaXXaL roXXaL 'AXaLtSes with Hes. Theog. 363 
7roXXat e uev eloa Kat aXXal. See further P1. Prt. 352E 7roXXda yap o/uaL, C?fl, r o 2aCKpaTrs, 

Kal aXXa OUK 6pOCs Xe-yovaLP ol avOpcorro. Od. 3. 113 aXXa Te 7roXX' erl Troits ra0ouev KaKa. 

A similar set of phrases is found with TroLaca. P1. Prt. 353D aXXa roLa ra -oXXka; 

Meno 77A roXXa roTiOraa (bis). Dem. 38. 21 7roXXa roaotra codd. SA: aXXa 7roXXa 

rTo raTa cett.; 37. 58 7r6XX' aXXa ToLa&ra codd. SA: 7roXXa Troaur' aXXa cett.: aXXa del. 

Blass, coll. 38. 21. 
Rarely, the type adjective Kal 7roXXa (i.e., the reverse of the commonest sequence) 

occurs, Theognis 651 alorxpa& e I' OVK WeXovra gLt Kal iroXXa LaaUKeLs. The two word 
orders are by no means interchangeable. B. A. van Groningen's excellent note on 
Theognis 651 deserves to be quoted in full: "Kal 2roXXa: Stobee lit KaKa iroXXa, ce 
qui oblige a considerer alao-pa comme epithete de KaKa (ou inversement); en outre 
chez lui alaxpa et 7roXXa ne sont pas coordonnes par Kal, ce qui est anormal. Ahrens 
s'est offusque de l'ordre altaxpa Kal TroXXa au lieu de 7roXXa Kal atlrxpa et a propo se 
Kal &eLXa. Le texte est en regle, bien que ce soit le seul exemple dans Th.; cf. B 213 
aKoala rTe 7roXXa Te eL&6s, 3 188 iraXata Tre roXXa re eL&ws. Bethe a note avec raison que 
cet ordre des mots est plus energique que l'ordre usuel; il traduit: turpia ac multa 
quidem." There is an example of this same use in Plato Meno 99C: Kal -yap OrTOL 

evOovaOuLCOTs X'yovOaLv /,ev a&X7r0 Kal 7roXXa KTX. R. S. Bluck ad loc. comments: "aXn0O 
Kal 7roXXa. This is not the same as 7roXXa Kal aXrio. The Kal is intensive, so that Kal 

7roXXa means sane multa: cf. Phaedo 58d, Resp. 562C, and (with Stallbaum) Elmsley 
on Eur. Med. 871. (At Arist. Nic. Eth. 1100b25 ra e /xaXa Kal a Kavt roXXo -yLveova 

represents a 5e e-,aXa Kal 7roXXa yiyverat, so that f-?yaXa and -roXXa are predicative 
adjectives, and the case is altogether different. In the same section we have 7roXXas 
Kal .ie-yaXas aTVuxas." Bluck's statement that Kal troXXa means sane multa here is 
correct; his parallels from Plato are only partial ones, since in those passages the 
intensives Kal 7roXXot and Kal 7roXu are not preceded by coordinate adjectives. His 
statement that the Aristotle passage is "altogether different" is wrong. The 
fact that the adjectives there are predicative is irrelevant; "cet ordre des mots 
est plus energique que l'ordre usuel." There is a similar alternative in Dem. 
37. 57: roXXa Kal betva 'rerovas; . . . . .v -ye &etv&a are Kal Tr6XX' eip-yaar,vov. In Isoc. 
8. 105 the variant oiVrc, beva Kal 7roXXa should perhaps be preferred to 7roXXa Kal 
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etiva, which editors tend to print. This latter reading looks very much like a 
lectio facilior. Compare Isoc. 12. 179 ro6rovs . . . iLKpouV Kat iroXXoVs. 

VIII 

7vadyKaaT,aL i ev ov, , Cw Lavpes, &a ro6 .LA vvarOaatL 5iKrv rwap' avrov, XaCLe3v, r7v /?7,rEpa 

rj)v ew.tv v rj. avaKptiret 'Aptara&pov eltvai a&eXryv rpoo-ypava'aOcu. ob rU7V 6ta rouro 

vluv r7 &iayvocrtLs frTTOv repL aOrv evKpivrp)s yeveraTaL, taXX't iK 7TGv v6P,Cov crKo7rovtL 

EL KrX. 

fv r Pi av. Dobree: rpOs rrp av. X,, otiayvwoa Scheibe: ise 0 yvua0s 

[Isaeus 10. 2] 

Of taxx't Wyse comments: "The construction is intolerable. The writer of M 
boldly changed aKoirovacv to crKO7rT.utV. Dobree (Adv. 1., p. 307) and Schoemann 
ease the sentence by casting out aX'. But where did the intruder come from?" 
Thalheim accepts the deletion of aXX'; the presence of this "intruder" has not 
been explained. Read 

(aX') ov iArv L'a TOVTO v'jifV X) aoayvWffLTs lTTrov 7rEpt avT,wiv ev'KPLv'7s yYE?veTaL, [aXX' 
eK rov v6OFcov OaKOT7rOOaL et KTX. 

&XX' fell out, as small words so often do, and was later "restored" in the wrong 
position. Words and phrases sometimes wander in the MSS; for a fairly clear 

example of a small word (-yap) so displaced see Galen, De usu partium 17. c. 1 

(= 4. 360-61 Kiuhn = 2. 448 Helmreich); discussion of the passage in my "Lec- 
tiones Galenicae," RhM 108 (1965): 64-65. 

For aXX' ouv ,v see J. D. Denniston The Greek Particles2 (Oxford, 1954), pp. 
341, 344-45. It may be objected that aXX' obu iv does not occur elsewhere in Isaeus; 
neither does oub A7v. One or the other seems clearly necessary here, and aXX' o' InV 

has the advantage of explaining the intrusive aXx' below. The positive counterpart 
aXXa uriv is common in Isaeus.8 

IX 
. . . aiKo.uaL 'yap vro rov T 77/.OTrv, OVS 7reptopLav .Lv aaroorepoUvTas ov pt&tov, a7reX- 

OErOat Se a&i5es [Sylburg: 6e&ows], .eLO' Xv ava'yK?7 Kat (OVeLV Kal) orvvovaLas KOLVa'S 7rotetaOaL 

KTX. 

[Isaeus frag. 4 Th.] 

According to Thalheim there is a "litt. 2 vel 3 rasura" after avayK-r Kal in one of 

the MSS (F). The supplement (Oetv Kaal) is due to H. Sauppe; L. Radermacher 

conjectured (a-uvOeve Kal). For this latter, compare Isaeus 8. 15 ... EtTre pE.eKpa c re 

A,e-yaa UObo, rraxo 7rapil.ev Y 7ets Kal auvycObo.erv. There can be no certainty here. 

Perhaps Kal is simply to be deleted as a dittography after -K: . . . '. . Uf wv avayK7 

8. In general, given the great variety of Greek particles and the slender bulk of most of the Attic 
orators (including Isaeus), some caution should be used before appealing to the argumentum e 
silentio. Consider. Denniston in GP2, p. 29 states: "The authorities note that obuv n aAXXa is con- 
fined to Attic Greek.... They do not go on to observe that its distribution over Attic Greek is 
extremely uneven. It is never found (except for the solitary instance of ob rv . . . aAXX.) in verse. 
I know of but one example in Xenophon; of but one in any orator other than Isocrates and De- 
mosthenes (Lyc. 124): and of none in Thucydides . . ." Wyse on Isaeus 11. 34 also denies the 
occurrence of ob Iivv aXXa in Isaeus. In fact otv Arv aXXa occurs in Isaeus twice: Or. 8. 5; frag. 19. 
The text is questioned in neither place. 
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[Kal] avvovalas KOLVa S 7roLEtOaC. But if the supplements proposed above are along 
the right lines, as well they may be, there is a simpler solution: ' u' wv ava/Ky 

(KaL t Ovaas) Kal alvvovaias KoLuds roLeToOaaL (or with the nouns in the reverse order). 
Compare Isoc. 4. 43 ... CveaX KaL Ovalas KOLvas 7rotC77 aajovs . . .; 19. 10.. O.rT 

Ovaeiav ovre Oewplav OVtr aXX7/v eoprTrv oivseulav Xcwpls a'XXjcXv 'iyo/.ev; Isaeus 8. 16 ... 

Traburs [sc. rTjs OvaIatasl] IFel s eKoLVWuvoV . In uncials, because of the shapes of omicron 
and theta (0, 0), Offvas and -ovaias can be readily confused. 

ADDENDUM 

In Isoc. 20. 21 (above p. 243) I now think that the anonymous referee, who 
preferred Us to W&arep, is correct. Against the passages adduced in support of woar-ep 
see Aesch. 3. 247: s owv p.0o ub'ovv KptivoTEvrC XXa Kal OecWpou,evt,O O TKia rty Oc Aov ^ epeTe. 

The variant caWOrep is due to the influence of the following vnrep. 

ROBERT RENEHAN 

University of California, 
Santa Barbara 

ON ETYMOLOGICUM GENUINUM ( 120 (65. 7 BERGER) 
Blvv' iro6Xs. iA rV7Trat be TravT'7r 'HpOeoSo KatL foraotv wovoaarOat v r'O FtLXir7rov oiKLaOelorav 

aro r 7TO E' aWTJ7 OUVOLKLUOEVTOW /.LOLXjWV. OVTCOL '2poL. a7ro TWv ev aqTr (rvoiKvrTov ,otx&v. orcos 'Qpos. 

'Hp60oos A 'HpA (= 'Hpwc6avs) B 

The name of Orus' source for the etymology of Bivr as transmitted in A and 
printed in the text by G. Berger' is highly suspect. 'Hp6Oeos is a very rare name,2 no 
author is known to have borne it. It is much more likely that the alternative 
reading 'HpwSLavos is correct. 

The city Bivr is also mentioned in Theognostus' IIep 6p0ooypai4as: ra btSa Tro0v tv 
bta roV I 'ypacf6ieva rTv TrapaXk-yovaUav 6oiXlyra &a' . . . Bvvl 7rroXl' . . .3 Theognostus' 
source here is probably Herodian. In his dedicatory epistle he names Herodian's 
KaeoXoLKi irpoafq6ia as a source for his work;4 he cites Herodian particularly often in 
the second part of the treatise (canons 143 to the end, the part dealing with 
terminations from which the passage just quoted is taken).5 Lentz was surely 
correct in including the word Blvur in his reconstruction of the KaeoXLKm irpoW-r6ia 

on the basis of the Theognostean passage.6 It would by no means have been 

1. Etymologicum Genuinum et Etymologicum Symeonis (0), Beitrage zur klassischen Philologie, 
45 (Meisenheim am Glan, 1972), p. 65. 7; this reading is likewise adopted by R. Reitzenstein, 
Geschichte der griechischen Etymologika (Leipzig, 1897), p. 320. 24, where our gloss is rightly in- 
cluded among fragments to be attributed to Orus' IHepti OtLKOV. 

2. Attested IG, 12.9. 1189, line 10 (Histiaea-Oreus; 2nd cent. B.c.): 'HpoNeos 'HpoOeov Xpea- 
IAEL 6r7s. 

3. J. A. Cramer (ed.), Anecdota Graeca e codd. manuscriptis bibliothecarum Oxoniensium, vol. 2 
(Oxford, 1835), p. 113. 25-27. 

4. Cf. K. Alpers (ed.), Theognostos, IIEPI OPOOrPAIAIAZ. Uberlieferung, Quellen und Text 
der Kanones 1-84 (Ph.D. diss., Hamburg, 1964), p. 69. 4 (Alpers here posits a lacuna in which the 
names of other sources would have stood). 

5. Ibid., p. 27. 
6. A. Lentz (ed.), Herodiani Technici reliquiae, Grammatici Graeci 3.1 (Leipzig, 1868), p. 333. 8. 

[Kal] avvovalas KOLVa S 7roLEtOaC. But if the supplements proposed above are along 
the right lines, as well they may be, there is a simpler solution: ' u' wv ava/Ky 

(KaL t Ovaas) Kal alvvovaias KoLuds roLeToOaaL (or with the nouns in the reverse order). 
Compare Isoc. 4. 43 ... CveaX KaL Ovalas KOLvas 7rotC77 aajovs . . .; 19. 10.. O.rT 

Ovaeiav ovre Oewplav OVtr aXX7/v eoprTrv oivseulav Xcwpls a'XXjcXv 'iyo/.ev; Isaeus 8. 16 ... 

Traburs [sc. rTjs OvaIatasl] IFel s eKoLVWuvoV . In uncials, because of the shapes of omicron 
and theta (0, 0), Offvas and -ovaias can be readily confused. 

ADDENDUM 

In Isoc. 20. 21 (above p. 243) I now think that the anonymous referee, who 
preferred Us to W&arep, is correct. Against the passages adduced in support of woar-ep 
see Aesch. 3. 247: s owv p.0o ub'ovv KptivoTEvrC XXa Kal OecWpou,evt,O O TKia rty Oc Aov ^ epeTe. 

The variant caWOrep is due to the influence of the following vnrep. 

ROBERT RENEHAN 

University of California, 
Santa Barbara 

ON ETYMOLOGICUM GENUINUM ( 120 (65. 7 BERGER) 
Blvv' iro6Xs. iA rV7Trat be TravT'7r 'HpOeoSo KatL foraotv wovoaarOat v r'O FtLXir7rov oiKLaOelorav 

aro r 7TO E' aWTJ7 OUVOLKLUOEVTOW /.LOLXjWV. OVTCOL '2poL. a7ro TWv ev aqTr (rvoiKvrTov ,otx&v. orcos 'Qpos. 

'Hp60oos A 'HpA (= 'Hpwc6avs) B 

The name of Orus' source for the etymology of Bivr as transmitted in A and 
printed in the text by G. Berger' is highly suspect. 'Hp6Oeos is a very rare name,2 no 
author is known to have borne it. It is much more likely that the alternative 
reading 'HpwSLavos is correct. 

The city Bivr is also mentioned in Theognostus' IIep 6p0ooypai4as: ra btSa Tro0v tv 
bta roV I 'ypacf6ieva rTv TrapaXk-yovaUav 6oiXlyra &a' . . . Bvvl 7rroXl' . . .3 Theognostus' 
source here is probably Herodian. In his dedicatory epistle he names Herodian's 
KaeoXoLKi irpoafq6ia as a source for his work;4 he cites Herodian particularly often in 
the second part of the treatise (canons 143 to the end, the part dealing with 
terminations from which the passage just quoted is taken).5 Lentz was surely 
correct in including the word Blvur in his reconstruction of the KaeoXLKm irpoW-r6ia 

on the basis of the Theognostean passage.6 It would by no means have been 

1. Etymologicum Genuinum et Etymologicum Symeonis (0), Beitrage zur klassischen Philologie, 
45 (Meisenheim am Glan, 1972), p. 65. 7; this reading is likewise adopted by R. Reitzenstein, 
Geschichte der griechischen Etymologika (Leipzig, 1897), p. 320. 24, where our gloss is rightly in- 
cluded among fragments to be attributed to Orus' IHepti OtLKOV. 

2. Attested IG, 12.9. 1189, line 10 (Histiaea-Oreus; 2nd cent. B.c.): 'HpoNeos 'HpoOeov Xpea- 
IAEL 6r7s. 

3. J. A. Cramer (ed.), Anecdota Graeca e codd. manuscriptis bibliothecarum Oxoniensium, vol. 2 
(Oxford, 1835), p. 113. 25-27. 

4. Cf. K. Alpers (ed.), Theognostos, IIEPI OPOOrPAIAIAZ. Uberlieferung, Quellen und Text 
der Kanones 1-84 (Ph.D. diss., Hamburg, 1964), p. 69. 4 (Alpers here posits a lacuna in which the 
names of other sources would have stood). 

5. Ibid., p. 27. 
6. A. Lentz (ed.), Herodiani Technici reliquiae, Grammatici Graeci 3.1 (Leipzig, 1868), p. 333. 8. 
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